Demonstrative Pronouns -İşaret Zamirleri 


Tıpkı şahıs zamirlerinde olduğu gibi, işaret zamirlerinde de bazı hallerde isim 
çekimlerinden farklı eklere dikkat etmek gerekir. 


Bunlar gen. sg. -e/, gen. pl. -enzan, dat-lok. sg. -edani, dat.lok. pl. -edas, abi. sg.- 
pl. -ez ekleridir. 


İşaret zamirlerinin en önemlileri, k£â- “bu, şu” ve apâ- “o” dur. apâ- önceden de 
belirttiğimiz gibi 3. tekil ve çoğul şahsın, müstakil şahıs zamiri olarak da 
kullanılmaktadır. 



























































ka- “bu, şu” 
Se. PI. 
Nom. comm. kâs ke, kus 
Akk. comm. kun (kân) kus / kö 
Nom. Akk. N. kı, kö kı, kö 
Gen. kel könzan (ködas) 
Dat-Lok. ködani kedağ 
Abi. köz (közza) kizza 
Intr. ket (ködanda) Oo |---------.—. 
ce 91 
apa- “O 
Se. PI. 
Nom.comm. apağ ape, apuğ, ape$ 
Akk. comm. apun apu$ 
Nom. Akk. N. apat ape 
Gen. apel apönzan (apödağ) 
Dat-Lok. apödani apödağ 
Abi. ap”, (|. | meme 
Intr. apit (apedanda) apet 

















Bu işaret zamirlerine belirli ekler eklenerek “nerede” sorusuna cevap aldığımız 
yer zamirleri türetilmiştir: 


ka—> burada 

kez—> buradan, bu taraftan 
ket > buraya 

apeda >oraya 


apiya —>orada, oradaki, o sırada, o zamanda 


! Bu kısım Ünal ve Friedrich'in gramer kitaplarından karşılaştırmalı olarak yapılmıştır. 


apez — oradan, o tarafta 

kissan —bu şekilde, bu tarzda, böyle 

“nu Smas iShiul kissan esdu” “Sizin için antlaşma bu şekilde/ böyle olsun.” 
apenissan > öyle, o şekilde, şöyle 


NOT: Ayrıca ka- kökünden kâsa ve kâsma “bak!, işte!, gör!” şeklinde iki adet 
interjektion (ünlem!) türetilmiştir. 


NOT: kissan ve apenis$an kelimelerinden de “böyle, bu kadar, bu büyüklükte” 
anlamına gelen iki sıfat yapılmıştır. 


ki$San — ki$Sawant- 
apeni$san — apeni$Sawani- “bunlar -ni- gövdelerine göre çekimlenir. 


*Hititçede eksik bir başka zamir daha vardır ve bazı formları eksik olduğu için 
buna defektif veya anaforik de denir”. 


























Se. PI. 
Nom. comm. aği e 
Akk. comm. Ul İ. 
Nom. Akk. N. en (| 
Dat-Lok. edani eda$ 
Abi. ediz (İm 








Örnek: eni kurur > “o düşman” 

uni AWATEMSS “o sözler(1)” 

eni DUB.BA — “o tablet” 

eni kui/kuce > “o,kiOo,...... meselesine gelince” 

NOT: Yukarıda verdiğimiz kissan ve apenissan eni'den türetilmiştir. 

Ayrıca kissan ve apenissan'a analog (benzer, eş) olan, enissan “o şekilde” 
, , 


kelimesi de eni'den türetilmiştir. 


Enklitik Mülkiyet (İyelik) Zamirleri (Possesive Pronoun) 























-Mİ- benim 
-ti- senin 
-Sİ- onun 
-SMİ- sizin 





2 Ünal, 2019: 164.; Laroche, 1979: 147 vd.. 











-SMİ- onların 






















































































Se. 
Nom. com. | -mi$ -t1$ -SIS -S5mi$ -5me$ 
Acc.com. |-min -tin -Sin -5min -Sman 
Nom. Akk. | -mit -tit -SIt -Smet -Smet 
n. 
Vok. -m o |———— |—-————— | | 
Gen -mağ -ta$ -Sa$ -Smağ -Smağ 
Dat.-Lok. | -mi -t1 -SI -S5mi -S5mi 
Allat. -ma -t1 -SI -Sma -Sma 
Instr. -mit -tit -SIt -S5mit -Smit 
Pl. 
Nom. com. | -mi$ -te$ -Seğ -Smeğ -Smeğ 
Acc.com. | -mus -tu$ -Su$s -Smu$s -Smu$s 
Nom. Akk. | -mit -tit -SIt -5mit -S5mit 
n. 
Gen. -man Oo |--———-- o | | | 
Dat.-Lok. | -ma$ a3 o | -Smağ -Smağ 
Örnekler: 


**zis-a-mu DINGIR-YA attas-mis annas-mis-a 
“Ey tanrım sen benim için babam ve annem(Ssin).” 
**kardiyas-ta$ “senin kalbin” 

kardiyas— Sg. Gen. 

ti— tas —>Enk. Poss. Zamir 2.T.Ş. (Gen.) 
**kisSari-mi “elime, elimde” 

kessar — “el” kissari — Sg. Dat.-Lok. 

mi— 1.T.Ş. (Gen.) 

** atti-Si — “onun babasına” 

atta- “baba” atti— Sg. Dat-Lok. 

$i- 3.T.Ş. (Sg. Dat-Lok.) 











**areğmeğ —are$ / mes “sizin arkadaşlarınız” 

LUara- “arkadaş” areğ “PI. Nom.com.” 

smes-“2.Ç.Ş.” (PL. Nom. com) 

**Sarhuwandus-Su$ “onların (ana rahmindeki) yavruları” 
Sarhuwant- “hayvan cenini” 


Sus- 3.Ç.Ş. (PL. Akk.) “onların” 


